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 Adverbes 
Il existe plusieurs manières de traduire l’adverbe : 

1. Par le biais d’un nom indéfini précédé de la préposition (ِبـ) :  
abondamment ( ٍبِكَثْ رَة) / attentivement ( ٍبِِنتِْباه) / rapidement ( ٍبِسُرْعَة) 

 

La plupart des adverbes français en « -ment » qui signifient « avec, de 
manière, de façon » appellent en arabe une construction toute 
différente : l’adverbe est généralement rendu par un verbe et le verbe 
par un substantif. Exemples : 

Partir rapidement  ٍفيٍالإنصرافٍأسْرعَََ/ٍرحلٍبسرعة  
Partager équitablement  ٍفيٍالقِسمةٍأنْصَف/ٍقسمٍبِنصاف  
Écrire habilement  ٍفيٍالكِتابةٍمَهَرََ/ٍكتبٍبمهارة  
Supporter patiemment un malheur  ٍعلىٍبلاءٍصَبر/ٍتحمّلٍالبلاءٍبصبر  

2. Par le biais de certaines particules précédées de (َْمِن) lorsque 
l’adverbe exprime le temps : 

après quoi, ensuite (ٍمِنٍثَم) / auparavant (ٍُمِنٍقبْل) / ensuite (ٍُمِنٍبعْد). 
3. Par l’adjectif de relation indéterminé, employé au cas direct : 

officiellement (يًّا  .(مَبْدَئيًِّا) préalablement / (حاليّاٍ ) actuellement / (رَسِْْ
 

Exercice 
Traduisez en arabe : 
1. Ce fichier n’existe pas officiellement ? 2. Le journaliste avait fait son enquête 
auparavant. 3. Regardez-le attentivement ! 4. Il est parti soudainement. 5. Je me 
suis rendu compte finalement que le jeu était truqué. 

 

Corrigé 
  .كانٍالصحافيٍقدٍقامٍبتحقيقهٍمنٍقبلٍُ .2 . هذاٍالملفٍّلاٍوجودٍلهٍرسْياٍّ  .1
ٍانظرواٍإليهٍجيّداٍ  .3 .5 .انصرفٍفجأةٍ  .4  إلىٍأنٍّ اللّعبةٍمغشوشةٍتفطنّتٍأخيراٍ   . 

 Approuver ; être d’accord 
Pour manifester son accord ou pour approuver une action, on emploie 
généralement l’une des expressions suivantes : 

 « ! Tu as bien fait ; c’est bien » = « حسنًاَفَـعَلْتََ » .1
ٍٍاٍفعلتحسنٍ-/ٍٍلمٍأفتحٍلهٍالبابٍرغمٍإلحاحهٍ-  

- Je ne lui ai pas ouvert la porte, malgré son insistance. 
- Tu as bien fait ! 
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Remarque 
Pour exprimer l’approbation, on peut trouver également :  

!أَصَبْتََ/ٍٍٍ!أَحْسَنْتََ  (bravo ! bien vu !) 
 « d’accord » = « مُوافِق » .2

؟ٍوافقينٍعلىٍذلكهلٍت -  - Etes-vous d’accord là-dessus ? 
موافقة/ٍنعمٍ -  - Oui, je suis d’accord. 

 « partager / être de l’avis de » = « شاطَرََالرَّأْيََ » .3
  أظنٍّأنهٍّمِنٍْصالحناٍأنٍنشارك -
  أناٍأشاطركٍالرأي -
- Je crois qu’il est dans notre intérêt de participer. 
- Je suis de ton avis / je partage ton avis. 

 « n’avoir rien contre / pas d’objection à » = « لاَمانِعََعِنْدِي » .4
 هلٍتوافقٍعلىٍمجيئهٍ؟ -
 لاٍمانعٍعنديٍمنٍأنٍيأتيٍوحده -
- Acceptes-tu qu’il vienne ? 
- Je n’ai rien contre le fait... / je n’ai pas d’objection à ce qu’il vienne. 

عًا » .5  « Oui, bien sûr » = « طبَـْ
 ? As-tu écrit cette lettre - هلٍهذهٍالرسالةٍبخطٍّيدكٍ؟ -
كٍتابتي -  .Oui, bien sûr, c’est mon écriture - طبعا،ٍهذه

 « approuver entièrement » = (dialectal) « أناَمَعَك » .6
  نحنٍبحاجةٍإلىٍشاحنةٍثانية -
  أناٍمعك -

 
 

- Nous avons besoin d’un second camion. 
- Je suis entièrement d’accord avec toi. 

 

Exercice 
Traduisez en arabe : 
1. Est-ce que tu es d’accord pour le voir ? 2. Il ne partage pas son avis.  
3. Veux-tu partir ? – Bien sûr que non ! 4. Je n’ai rien contre sa candidature 
aux prochaines élections. 5. Je partage tes idées sur la mondialisation, mais 
je ne suis pas d’accord sur les conséquences. 

 

Corrigé 
؟ٍهلٍتقبلٍأنٍْتراه .1 طبع اٍلاٍٍ-؟ٍٍلرّحيلهلٍتوافقينٍعلىٍا .3 . لاٍيشاطِرهاٍالرأّي .2 .   
القادمةٍللانتخابِتلاٍمانعٍَعنديٍمِنٍْأنٍْيترشّحٍ .4  . 
النّتائجٍماٍيخصٍٍّلستٍُمتّفقاٍمعكٍفيٍنٍّماٍيخصٍّالعَوْلَمةٍولكٍأشاطركٍالرأيٍفي .5  . 
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 Après 
La traduction de « après » dépend de son emploi comme préposition, 
adverbe ou conjonction de subordination. 

1. Lorsqu’elle indique la postériorité temporelle, la préposition 
française « après » a comme équivalent la préposition arabe « ََبَـعْد » 
qui est suivie du cas indirect. 

Il est sorti après le dîner. ٍالعشاءٍٍِبعدخرج   
Après le repas de midi, je fais une petite sieste. 

الغداءٍِأقومٍبقيلولةٍقصيرةٍبعد   
N.B. Après-midi = بَ عْدٍَالظُّهْر 

Après-demain =  ٍبَ عْدٍَغَد 
 

 Lorsque « après » se réfère à l’espace, elle est traduite par « ََراَءو  » et 
suivie du cas indirect (مجرور). 

Elle s’est arrêtée après lui. توقّفتٍوَراءَه 
Ils ont couru après lui. جرَواٍوَراءَه 

Expressions 
Être après quelqu’un =  ٍلَاحَقٍَفُلَانا (poursuivre) 
Être après quelque chose = ٍّعُنٍَِبِِلشميْء/ٍاهتم  (s’intéresser à) 

2. En tant qu’adverbe, « après » est traduit par l’une des locutions 
suivantes : بعْدَذلِك/َبَـعْدَئِذٍَ/َماَبعدََُفي  

Il interviendra après. ٍماَبعدَفيسيتدخّل   
 

Après quoi, je lui répondrai. ٍبعدئذسأجيبه   
À cinq heures, il finit le travail ; il va au club de tennis après. 

بعدَذلكٍكرةٍالمضربينُهيٍعملهٍفيٍالساعةٍالخامسةٍويذهبٍإلىٍناديٍٍ   
3. En tant que conjonction de subordination, « après » est traduite 
par « َْبَـعْدَأَن » suivie d’un verbe au mansoub, puisque « َْأَن » est une 
particule du cas direct. 

Après avoir fini l’exercice, l’étudiant se rendit compte d’une erreur. 
أوجودٍخطأدركٍأتممٍالطالبٍُالتمرينٍٍَبَـعْدََأنَْ  

4. Précédé de d’, « après » est rendu par différentes expressions 
idiomatiques. 

D’après lui, il ne s’est rien passé. 

لمٍيحدثٍشيءٍبََأَقْوالِه،حَسََ/ٍٍفيَنَظَرهَِِ   
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D’après la loi, il mérite cinq ans d’emprisonnement. 
القانون،ٍجزاؤهٍخمسٍسنواتٍسجناٍبِقُتضى/ََبِوُجَب   

 

Expressions 
Après tout = كٍُلٍّحَال  على
Après coup = بَ عْدٍَفَواتٍِالَأوَان 

 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. Après avoir visité le musée, ils sont allés au café. 2. Après sa sortie de 
l’hôpital, elle ne reprit pas son travail. 3. En juin, ils étaient amis ; trois mois 
après, ils ne se parlaient plus. 4. Je l’appellerai après. 5. Ils sont après ce 
terroriste depuis un an. 6. Peu après, il s’est livré à la police. 7. Il est revenu 
après cinq ans d’absence. 8. Après tout, il n’a rien perdu. 

 

Corrigé 
المتحف،ٍذهبواٍإلىٍالمقهىٍزاروابعدٍأنٍْ .1 منٍالمستشفى،ٍلمٍتستأنفٍعملهاٍهابعدٍخروج .2 .   . 
نٍالكلاميتبادلالمٍيعوداٍثلاثةٍأشهرٍ،ٍبعدٍوٍٍيونيوفيٍٍينقيكاناٍصد .3  .  
ماٍبعدٍهٍفيتّصلٍبسأ .4 رهابّيٍمنذٍسنةيلاحقونٍهذاٍالا .5ٍ.   .  
خمسٍسنواتٍغيابٍدامٍعادٍبعد .7 . بعدٍمدّةٍقصيرةٍسلّمٍنفسهٍللشّرطة .6  .  
كٍلٍّحال،ٍلمٍيَ فُتْه .8 ئاشيٍيخسرٍْ/ٍشيءٍٍعلى  . 

 Aucun 

1. « Aucun » est traduit par «  َأَي » ; féminin : « أيََّة ». 
Sans aucun doute. ٍشكٍٍّأيَ دُونٍمن  
Sans aucune aide. ٍمساعدةٍأي ةبدون  

2. « Aucun » = ََْلاََ/َماَمِن  
Aucune route ne mène à cette citadelle. 

طريقٍتؤدّيٍإلىٍهذهٍالقلعةلاَ   
Il n’existe aucun traitement. 

دواءٍلهلاَ   
3. « Aucun » (pronom indéfini) = أَحَد/َمِنََْمَا لاََ  

Aucun n’est satisfait de la situation actuelle. 
راضٍبِلوضعٍالحاليٍلاَأحد   

Aucun n’a exécuté ses ordres. 
نفّذٍأوامرهٍمِنَْأَحَدٍََمَا   
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4. « D’aucuns » = َُبَـعْضَُالنَّاس/َالبـَعْض  
D’aucuns croient que les droits de l’Homme ne s’appliquent pas à 

tous. 
نسانٍلاٍتنطبقٍعلىٍالجميعلاأنٍّحقوقٍاٍالبعضيظنٍّ   

D’aucuns pensent que l’argent fait le bonheur. 
السّعادةالمالٍسرٍّأنٍٍّعضَالناسبيعتقدٍ   

5. « Aucun » (idée d’exclusion) = ََ(ة)واحِد...َلا  
Aucun livre / aucune idée / aucun arbre en vue. 

ٍ واحدكتابٍولاَ / /ََواحدةفكرةٍولاَ/ٍفقٍفيٍالاٍواحدةشجرةٍولاَ
 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. Je n’ai parlé à aucun d’eux. 2. Aucun des élèves n’a répondu à la question. 
3. Elle a tout fait sans aucune aide. 4. Aucune étoile n’est visible dans le ciel. 
5. Il n’y a aucune raison de s’inquiéter. 6. D’aucuns pensent encore que la 
femme est un être faible. 

 

Corrigé 
واحدٍمنهمٍلمٍأكلّمٍْأيٍّ .1 السّؤالٍنمِنٍْتلميذٍأجابٍعٍمَا .2 .   .  
ةمساعددونٍأيةٍّبقامتٍبكلٍّشيءٍ .3  . لاٍداعِيٍَللقلق .5 . لاٍنجمةٍَترُىٍفيٍالسّماء .4 . 
كٍائنٍضعيف .6  . لاٍيزالٍالبعضٍيظنٍّأنٍّالمرأة

 Au-delà 

1. « Au-delà » (distance) = أبْـعَدَمِن 
Il faut aller au-delà. 

ذلكٍٍأبْعدَمنالذهابٍإلىٍٍيجب  
Il a lancé le marteau au-delà des cinquante mètres. 

خمسينٍمتراٍٍأبعدَمنرمىٍالمطرقةٍالحديديةٍّإلىٍ  

2. « Au-delà de » (quantité) = أكْثَرَمن 
Il faut viser au-delà de cent clients par jour. 

فيٍاليومٍٍزبونمائةٍٍأكثرَمنيجبٍأنٍنهدفٍإلىٍ  

3. « Au-delà de » (lieu) = ََماوَراء/َخلف  
Au-delà de la muraille, c’est la caserne. 

السّورٍتبدأٍالثكنةٍٍماوراء  
N.B. « D’au-delà des mers » = مِنٍْوَراَءٍِالبِحَار 
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4. « Par delà » = مِنََالِجهَةَالُأخْرى 
L’Angleterre se trouve par delà la Manche. 

لبحرٍالمانشٍٍمنَالجهةَالأخرىٍنجلتراإتوجدٍ  

5. « Aller au-delà » = تََاَوَز/ََتََط ى  
Il est allé au-delà des limites. حدودهٍٍتَاوز  
Elle est allée au-delà de la 
Volga. 

نهرٍالفولغاٍٍجازت  

6. « Etre au-delà » = تَـعَدَّى 
C’est au-delà de ses espérances. ٍآمالهٍٍذلكٍتعد ىلقد  

 

Exercice 
Traduisez en arabe : 
1. Au-delà de cette porte, il n’y a rien. 2. Il a récolté au-delà de cinquante 
quintals par hectare. 3. Elle était au-delà de la limite fixée par la loi. 4. Cette 
marchandise nous vient d’au-delà des Pyrénées.  
5. L’Italie se trouve par delà les Alpes. 

Corrigé 
هذاٍالبابٍماٍمنٍشيءٍخلف .1 عنٍخمسينٍقنطاراٍفيٍالهكتارٍٍدماٍيزي/ٍحصدٍأكثرٍمنٍ .2 . 
  . هذهٍالبضاعةٍآتيةٍمنٍوراءٍالبيرينيه .4 . تعدّتٍحدودٍالقانون .3 . الواحد
بالٍالآلبمنٍجالجهةٍالأخرىٍٍفيإيطالياٍتقعٍ .5  .  

 Aussi 

1. « Aussi » adverbe. 

 « Aussi » = َمِثـْلَما/َفيَمِثْل  

Il est aussi grand que toi. طولكٍفيَمِثْلٍَِهو  
Elle est aussi intelligente que belle. ٍهيٍجميلةٍمثلماإنّهاٍذكيّة  

 « Aussi » = َبِِذَاَالقَدْر/َإلَََهَذَاَالحدَ َ/َبِثِْل  

Je ne l’imaginais pas aussi vieux. 
إلََهذاَالحدَ لمٍأكنٍأتصوّرٍأنهٍّشاخٍ   

Je ne pensais pas qu’elle était aussi maigre. 
ولالنحٍبِذاَالقدرَمنَلمٍأكنٍأظنٍّأنّها   

Je n’ai jamais vu quelque chose d’aussi beau. 
هذاٍالجمالٍبِثِْلَلمٍأرٍشيئا   
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4. « D’aucuns » = َُبَـعْضَُالنَّاس/َالبـَعْض  
D’aucuns croient que les droits de l’Homme ne s’appliquent pas à 

tous. 
نسانٍلاٍتنطبقٍعلىٍالجميعلاأنٍّحقوقٍاٍالبعضيظنٍّ   

D’aucuns pensent que l’argent fait le bonheur. 
السّعادةالمالٍسرٍّأنٍٍّعضَالناسبيعتقدٍ   

5. « Aucun » (idée d’exclusion) = ََ(ة)واحِد...َلا  
Aucun livre / aucune idée / aucun arbre en vue. 

ٍ واحدكتابٍولاَ / /ََواحدةفكرةٍولاَ/ٍفقٍفيٍالاٍواحدةشجرةٍولاَ
 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. Je n’ai parlé à aucun d’eux. 2. Aucun des élèves n’a répondu à la question. 
3. Elle a tout fait sans aucune aide. 4. Aucune étoile n’est visible dans le ciel. 
5. Il n’y a aucune raison de s’inquiéter. 6. D’aucuns pensent encore que la 
femme est un être faible. 

 

Corrigé 
واحدٍمنهمٍلمٍأكلّمٍْأيٍّ .1 السّؤالٍنمِنٍْتلميذٍأجابٍعٍمَا .2 .   .  
ةمساعددونٍأيةٍّبقامتٍبكلٍّشيءٍ .3  . لاٍداعِيٍَللقلق .5 . لاٍنجمةٍَترُىٍفيٍالسّماء .4 . 
كٍائنٍضعيف .6  . لاٍيزالٍالبعضٍيظنٍّأنٍّالمرأة

 Au-delà 

1. « Au-delà » (distance) = أبْـعَدَمِن 
Il faut aller au-delà. 

ذلكٍٍأبْعدَمنالذهابٍإلىٍٍيجب  
Il a lancé le marteau au-delà des cinquante mètres. 

خمسينٍمتراٍٍأبعدَمنرمىٍالمطرقةٍالحديديةٍّإلىٍ  

2. « Au-delà de » (quantité) = أكْثَرَمن 
Il faut viser au-delà de cent clients par jour. 

فيٍاليومٍٍزبونمائةٍٍأكثرَمنيجبٍأنٍنهدفٍإلىٍ  

3. « Au-delà de » (lieu) = ََماوَراء/َخلف  
Au-delà de la muraille, c’est la caserne. 

السّورٍتبدأٍالثكنةٍٍماوراء  
N.B. « D’au-delà des mers » = مِنٍْوَراَءٍِالبِحَار 
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4. « Par delà » = مِنََالِجهَةَالُأخْرى 
L’Angleterre se trouve par delà la Manche. 

لبحرٍالمانشٍٍمنَالجهةَالأخرىٍنجلتراإتوجدٍ  

5. « Aller au-delà » = تََاَوَز/ََتََط ى  
Il est allé au-delà des limites. حدودهٍٍتَاوز  
Elle est allée au-delà de la 
Volga. 

نهرٍالفولغاٍٍجازت  

6. « Etre au-delà » = تَـعَدَّى 
C’est au-delà de ses espérances. ٍآمالهٍٍذلكٍتعد ىلقد  

 

Exercice 
Traduisez en arabe : 
1. Au-delà de cette porte, il n’y a rien. 2. Il a récolté au-delà de cinquante 
quintals par hectare. 3. Elle était au-delà de la limite fixée par la loi. 4. Cette 
marchandise nous vient d’au-delà des Pyrénées.  
5. L’Italie se trouve par delà les Alpes. 

Corrigé 
هذاٍالبابٍماٍمنٍشيءٍخلف .1 عنٍخمسينٍقنطاراٍفيٍالهكتارٍٍدماٍيزي/ٍحصدٍأكثرٍمنٍ .2 . 
  . هذهٍالبضاعةٍآتيةٍمنٍوراءٍالبيرينيه .4 . تعدّتٍحدودٍالقانون .3 . الواحد
بالٍالآلبمنٍجالجهةٍالأخرىٍٍفيإيطالياٍتقعٍ .5  .  

 Aussi 

1. « Aussi » adverbe. 

 « Aussi » = َمِثـْلَما/َفيَمِثْل  

Il est aussi grand que toi. طولكٍفيَمِثْلٍَِهو  
Elle est aussi intelligente que belle. ٍهيٍجميلةٍمثلماإنّهاٍذكيّة  

 « Aussi » = َبِِذَاَالقَدْر/َإلَََهَذَاَالحدَ َ/َبِثِْل  

Je ne l’imaginais pas aussi vieux. 
إلََهذاَالحدَ لمٍأكنٍأتصوّرٍأنهٍّشاخٍ   

Je ne pensais pas qu’elle était aussi maigre. 
ولالنحٍبِذاَالقدرَمنَلمٍأكنٍأظنٍّأنّها   

Je n’ai jamais vu quelque chose d’aussi beau. 
هذاٍالجمالٍبِثِْلَلمٍأرٍشيئا   
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  « Aussi » = مَهْما 
Elle ne l’épousera pas aussi riche soit-il. 

كانٍغنيّاٍٍمهماَلنٍتتزوّجه   
Un boxeur ne crie pas aussi forts soient les coups. 

كانتٍقوّةٍاللكماتٍٍمهمالاٍيصرخٍالملاكمٍ   
 « Aussi » = أيْضًا 

C’est mon avis aussi. ٍأيضاهذاٍرأييٍأنا  
Elle va à la fête elle aussi. أيضاهيٍٍةستذهبٍإلىٍالحفل  

 « Aussi » (dans une réplique) = ًٍَكَذَلِكٍََ/أيضا  

- Bonne nuit ! Dors bien ! – Vous aussi. 
هنيئاٍ  أيضاًَوأنتٍٍ-!ٍطِبٍْنوماٍ/ٍنوماٍ    

- Bonne matinée ! – A vous aussi. 
كذلكوأنتٍٍ-!ٍعِمْتٍَصباحاٍ /ٍطابٍنهاركٍٍ   

2. « Aussi » adjectif. 

 « Aussi » = لِذَا 
Il est vulgaire ; aussi tout le monde l’évite-t-il. 

الجميعيتحاشاهٍٍلذاإنهٍّبذيءٍالكلامٍو   
 « Aussi » = َِوَبِِلتَّال 

Ces tableaux sont beaux ; aussi sont-ils chers. 
ةٍالثمنظفهيٍبِهٍوبِلتالهذهٍاللوحاتٍجميلةٍ   

 « Aussi bien » = َْعَن  فَضْلاًَ
Il est le directeur du centre ; il est aussi bien son fondateur. 

أنهٍّمؤسّسهٍفضلاَعنهوٍمديرٍالمركزٍ   
Elle pourrait aussi bien téléphoner. 

تّصلأنهٍّبإمكانهاٍأنٍتٍفضلاَعن   
 « Aussi bien que » = َكَـ/َكَمَاَ/َمِثْل  

Elle cuisine aussi bien que sa mère. 
أمّهاٍمثلتحسنٍالطبخٍ   

Il court aussi bien que son grand frère en son temps. 
فيٍزمانهٍ(يركض)ٍكانٍأخوهٍالأكبرٍٍكماجيّداٍٍركضي   

 « Non seulement... mais aussi » = ََاََ/بلََ..فَحَسْبَ..ليَْس أيَْضًاَ..وَإنََّّ  

Non seulement elle est belle, mais aussi intelligente. 
اٍَ/بلٍَ،فحسبَجميلةَليست ٍأيضاَذكيّةٍهيوإنَّ   

13 

 

Expression 
ٍظفْركٍِما ٍمِثْلُ ٍجِلْدَكَ حَكّ   = On n’est jamais aussi bien servi que par soi-

même. (littéralement : « Ta peau n’est jamais aussi bien grattée que 
par ton propre ongle »). 

 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. Il parle l’anglais et aussi l’arabe. 2. L’égoïste n’aime que lui-même ; aussi, 
personne ne l’aime. 3. Il l’a critiqué tout aussi durement que la dernière fois.  
4. Elle était aussi gentille avec lui que le permettait leur relation. 5. Aussi dur 
soit-il, il n’égalerait pas le caractère de son père. 

 

Corrigé 
والعربيّةٍأيضاٍالإنجليزيةيتكلّمٍ .1 نفسهٍولِذاٍلا .2 .  أحدٍٍيحبّهٍلاٍيحبٍّالأنانّيٍإلاٍّ . 
كٍماٍفعلٍفيٍالمرةٍّالسّابقة .3   . انتقدهٍبشدّة
تسمحٍبهٍعلاقتهماٍكانتٍلطيفةٍمعهٍبمقدارٍما .4  .  
كٍانتٍ .5 أبيهٍشخصيّة/ٍطِباعٍفلنٍيضاهيٍٍقساوتهمهما  . 

 Autant 
Cet adverbe se traduit en arabe de diverses manières : 

1. « Autant » = َإِلَََهَذَاَالحدََ /َبِِذَاَالِمقْدَار   
Je ne pensais pas qu’il résisterait autant. 

إلََهذاَالحدَ أنهٍّسيصمدٍٍأكنٍأظنٍّ/ٍٍلمٍيخطرٍببالي   
2. « Autant que » = َبِقَدر/َمِثل   

Il souffre autant que vous. لَكممِثَـْ/ٍتتألّمينٍٍماٍبِقَدْرَلمٍّيتأ  
Il participera autant que possible. ٍالمستطاعٍبِقَدْرَِسيشارك  

3. « Autant de » = نَـفْس 
J’ai autant d’estime pour elle que pour lui. 

حترامٍالذيٍأكنّهٍلهالاٍنفسأُكِنٍّلهاٍ   
Tâchez d’en faire autant ! ٍٍهسفنبِلشيءٍحاولواٍالقيام  

4. « D’autant (plus) que » = ََّعَنَْأَن خَاصَّةًَوَأنَ /َفَضْلاًَ   
La chaleur était suffocante, d’autant (plus) que tout était fermé. 

كٍانتٍموصدةٍٍخاص ةَوأنَ كانتٍالحرارةٍخانقةٍ كلٍّالمنافذ   
5. « Autant... autant... » = (ََِقَدْرَماب)ََهُوَبِقَدْرَِمَا...َهُو... ... 

Autant il est gentil avec lui, autant il est violent avec elle. 
عنيفٍمعهاٍهوَبقدرَمالطيفٍمعه،ٍٍهو(َبِقدرَما)  
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  « Aussi » = مَهْما 
Elle ne l’épousera pas aussi riche soit-il. 

كانٍغنيّاٍٍمهماَلنٍتتزوّجه   
Un boxeur ne crie pas aussi forts soient les coups. 

كانتٍقوّةٍاللكماتٍٍمهمالاٍيصرخٍالملاكمٍ   
 « Aussi » = أيْضًا 

C’est mon avis aussi. ٍأيضاهذاٍرأييٍأنا  
Elle va à la fête elle aussi. أيضاهيٍٍةستذهبٍإلىٍالحفل  

 « Aussi » (dans une réplique) = ًٍَكَذَلِكٍََ/أيضا  

- Bonne nuit ! Dors bien ! – Vous aussi. 
هنيئاٍ  أيضاًَوأنتٍٍ-!ٍطِبٍْنوماٍ/ٍنوماٍ    

- Bonne matinée ! – A vous aussi. 
كذلكوأنتٍٍ-!ٍعِمْتٍَصباحاٍ /ٍطابٍنهاركٍٍ   

2. « Aussi » adjectif. 

 « Aussi » = لِذَا 
Il est vulgaire ; aussi tout le monde l’évite-t-il. 

الجميعيتحاشاهٍٍلذاإنهٍّبذيءٍالكلامٍو   
 « Aussi » = َِوَبِِلتَّال 

Ces tableaux sont beaux ; aussi sont-ils chers. 
ةٍالثمنظفهيٍبِهٍوبِلتالهذهٍاللوحاتٍجميلةٍ   

 « Aussi bien » = َْعَن  فَضْلاًَ
Il est le directeur du centre ; il est aussi bien son fondateur. 

أنهٍّمؤسّسهٍفضلاَعنهوٍمديرٍالمركزٍ   
Elle pourrait aussi bien téléphoner. 

تّصلأنهٍّبإمكانهاٍأنٍتٍفضلاَعن   
 « Aussi bien que » = َكَـ/َكَمَاَ/َمِثْل  

Elle cuisine aussi bien que sa mère. 
أمّهاٍمثلتحسنٍالطبخٍ   

Il court aussi bien que son grand frère en son temps. 
فيٍزمانهٍ(يركض)ٍكانٍأخوهٍالأكبرٍٍكماجيّداٍٍركضي   

 « Non seulement... mais aussi » = ََاََ/بلََ..فَحَسْبَ..ليَْس أيَْضًاَ..وَإنََّّ  

Non seulement elle est belle, mais aussi intelligente. 
اٍَ/بلٍَ،فحسبَجميلةَليست ٍأيضاَذكيّةٍهيوإنَّ   
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Expression 
ٍظفْركٍِما ٍمِثْلُ ٍجِلْدَكَ حَكّ   = On n’est jamais aussi bien servi que par soi-

même. (littéralement : « Ta peau n’est jamais aussi bien grattée que 
par ton propre ongle »). 

 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. Il parle l’anglais et aussi l’arabe. 2. L’égoïste n’aime que lui-même ; aussi, 
personne ne l’aime. 3. Il l’a critiqué tout aussi durement que la dernière fois.  
4. Elle était aussi gentille avec lui que le permettait leur relation. 5. Aussi dur 
soit-il, il n’égalerait pas le caractère de son père. 

 

Corrigé 
والعربيّةٍأيضاٍالإنجليزيةيتكلّمٍ .1 نفسهٍولِذاٍلا .2 .  أحدٍٍيحبّهٍلاٍيحبٍّالأنانّيٍإلاٍّ . 
كٍماٍفعلٍفيٍالمرةٍّالسّابقة .3   . انتقدهٍبشدّة
تسمحٍبهٍعلاقتهماٍكانتٍلطيفةٍمعهٍبمقدارٍما .4  .  
كٍانتٍ .5 أبيهٍشخصيّة/ٍطِباعٍفلنٍيضاهيٍٍقساوتهمهما  . 

 Autant 
Cet adverbe se traduit en arabe de diverses manières : 

1. « Autant » = َإِلَََهَذَاَالحدََ /َبِِذَاَالِمقْدَار   
Je ne pensais pas qu’il résisterait autant. 

إلََهذاَالحدَ أنهٍّسيصمدٍٍأكنٍأظنٍّ/ٍٍلمٍيخطرٍببالي   
2. « Autant que » = َبِقَدر/َمِثل   

Il souffre autant que vous. لَكممِثَـْ/ٍتتألّمينٍٍماٍبِقَدْرَلمٍّيتأ  
Il participera autant que possible. ٍالمستطاعٍبِقَدْرَِسيشارك  

3. « Autant de » = نَـفْس 
J’ai autant d’estime pour elle que pour lui. 

حترامٍالذيٍأكنّهٍلهالاٍنفسأُكِنٍّلهاٍ   
Tâchez d’en faire autant ! ٍٍهسفنبِلشيءٍحاولواٍالقيام  

4. « D’autant (plus) que » = ََّعَنَْأَن خَاصَّةًَوَأنَ /َفَضْلاًَ   
La chaleur était suffocante, d’autant (plus) que tout était fermé. 

كٍانتٍموصدةٍٍخاص ةَوأنَ كانتٍالحرارةٍخانقةٍ كلٍّالمنافذ   
5. « Autant... autant... » = (ََِقَدْرَماب)ََهُوَبِقَدْرَِمَا...َهُو... ... 

Autant il est gentil avec lui, autant il est violent avec elle. 
عنيفٍمعهاٍهوَبقدرَمالطيفٍمعه،ٍٍهو(َبِقدرَما)  
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Expressions 
Autant que je sache = عَلَىٍمَاٍأعَْلَم  
Autant + verbe (dire la vérité) = ٍَْ(قيقةالحٍنقولٍَ)فعلٍمضارعٍمنصوبٍ+ٍالَأحْرَىٍأن   

 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. Elle a autant de chaussures que de robes. 2. Il est rare de produire autant 
par hectare. 3. Il craint l’avenir autant que vous. 4. On l’a puni sévèrement, 
d’autant plus que ce n’était pas la première fois. 5. Autant elle est passionnée, 
autant elle est imprudente. 

 

Corrigé 
الأحذيةٍفساتينٍبقدرٍماٍلهاٍمنٍلها .1   منٍالنادرٍإنتاجٍهذاٍالمقدارٍفيٍالهكتارٍالواحد .2 . 
تخشونهٍهوٍيخشىٍالمستقبلٍبقدرٍما .3   عُوقِبٍَبِشدّةٍخاصّةٍوأنّهاٍلمٍتكنٍالمرةٍّالأولى .4 . 
هيٍمتهوّرةٍهيٍشغوفةٍبقدرٍما .5  . 

 Autre 

1. L’adjectif « autre » est souvent traduit par « آخَر », fém. « أُخْرى ». 
Un autre homme est venu. ٍآخرجاءٍرجل  
Prends l’autre parapluie ! ٍّالأخرىخُذٍالمطرية  

 Parfois « autre » est traduit par « َْْخِلاف/َغَي  » 

Elle a un autre avis. ٍذلكٍلافخرأيها /لهاٍرأيٍآخرٍ   
J’ai une autre solution. هذاٍغَيٍَْْلٍّليٍح /ٍليٍحلٍّآخرٍٍ   

2. « Autre » = سِوَى 
Il parle d’une autre qu’elle. 

سِواهاٍتحدّثٍعنإنهٍّي   
Un autre que lui n’oserait pas faire cela. 

علىٍفِعْلٍذلكٍسِواهلاٍيجرؤٍ   
 

Expressions 
D’autre part ٍيَة ٍأخُْرَىحمِنٍناٍَ/ٍمِنٍْجِهَة ٍأُخْرَى  
De temps à autre  ٍٍإلَىٍآخروٍمِنٍ/ٍمِنٍْحِين ٍإلَىٍآخر قْت   
De part et d’autre  ٍكٍِلْتَاٍالِجهَتَ يْن  مِنْ
Entre autres choses  ٍٍمِنٍجُمْلَةٍِمَا/ٍمنٍبينٍأمورٍأخرى  
Les uns et les autres  بَ عْضُهمٍبَ عْض ا 
Ni l’un ni l’autre  ٍَذَاكٍهَذَاٍوَلاٍٍَلا  
Autrefois, jadis  ٍمَاٍمَضَىٍفي  

15 

 

Exercice 
Traduisez en arabe : 
1. Il faut faire une autre expérience. 2. Je paierai le repas une autre fois.  
3. Les autres voyageurs ont péri dans l’accident. 4. S’ils ne m’acceptent pas, 
j’irai autre part. 5. L’autre jour, j’ai failli acheter un magnétoscope. 

 

Corrigé 
فيٍالمرةٍّالقادمةٍسأدفعٍثمنٍالغداء .2 . لاٍبدٍُّمنٍالقيامٍبتجربةٍأخرى .1  .  
فَهمٍفيٍالحادث .3   . إنٍْلمٍيَ قْبَلونيٍسأذهبٍإلىٍمكانٍآخر .4 . لقيٍبقيّةٍالمسافرينٍحَت ْ
كٍدتٍأنٍأشتريٍجهازٍفيديو .5  . منذٍبضعةٍأيّّم

 Avis (donner son ~) 

1. Pour exprimer une opinion ou donner un avis (َبِِلرَّأْي  on ,(الإدْلَاء
peut employer différentes expressions. 

 ٍفيَرأَْيِي/َحَسَبََرأَْيِيَ/ٍٍفيَنظَرَِي  = “ à mon avis ; pour moi ; selon moi ” 

،ٍلهٍالحقٍّفيٍماٍيقولحسبَرأيي   
À mon avis, il a raison dans ce qu’il dit. 

منٍمراجعةٍهذاٍالدرسٍفيَنظريَلاٍبدٍّ   
Pour moi, ce cours est à revoir. 

 ( أَنََّ)أَرَىَ  = “ je pense ; je considère ; je trouve (que) ” 

ذاٍالمنصببهٍجدير اهٍأرا   
Je le trouve digne de cette fonction. 

أنهٍّيستحقٍّالجائزةٍالأولىٍأرى   
Je pense qu’il mérite le premier prix. 

 ( أَنََّ)أَعْتَقِدَُ/َأظُنَُّ  = “ je crois (que) ” 

لمعهدٍالتقناٍمديرٍٍَأظن ه   
Je crois qu’il est le directeur du lycée technique. 

الحريةٍّأغلىٍشيءٍفيٍالوجودٍأعتقدَأنَ    
Je crois que la liberté est le bien le plus précieux au monde. 

2. Pour dire que l’on est du même avis, on emploie l’une des 
expressions suivantes. 

أناٍأُسَاندُِك/ٍأناٍمَعَكٍ  Je vous approuve 
 Je le pense aussi أَظُنٍّذَلِكٍأيْض ا

كأناٍأوَُافقٍُ  
أُشَاطِرُكٍالرمأيٍ  

Je partage votre opinion 
je suis de votre avis 

ناٍمُوافقأ  Je suis d’accord 
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Expressions 
Autant que je sache = عَلَىٍمَاٍأعَْلَم  
Autant + verbe (dire la vérité) = ٍَْ(قيقةالحٍنقولٍَ)فعلٍمضارعٍمنصوبٍ+ٍالَأحْرَىٍأن   

 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. Elle a autant de chaussures que de robes. 2. Il est rare de produire autant 
par hectare. 3. Il craint l’avenir autant que vous. 4. On l’a puni sévèrement, 
d’autant plus que ce n’était pas la première fois. 5. Autant elle est passionnée, 
autant elle est imprudente. 

 

Corrigé 
الأحذيةٍفساتينٍبقدرٍماٍلهاٍمنٍلها .1   منٍالنادرٍإنتاجٍهذاٍالمقدارٍفيٍالهكتارٍالواحد .2 . 
تخشونهٍهوٍيخشىٍالمستقبلٍبقدرٍما .3   عُوقِبٍَبِشدّةٍخاصّةٍوأنّهاٍلمٍتكنٍالمرةٍّالأولى .4 . 
هيٍمتهوّرةٍهيٍشغوفةٍبقدرٍما .5  . 

 Autre 

1. L’adjectif « autre » est souvent traduit par « آخَر », fém. « أُخْرى ». 
Un autre homme est venu. ٍآخرجاءٍرجل  
Prends l’autre parapluie ! ٍّالأخرىخُذٍالمطرية  

 Parfois « autre » est traduit par « َْْخِلاف/َغَي  » 

Elle a un autre avis. ٍذلكٍلافخرأيها /لهاٍرأيٍآخرٍ   
J’ai une autre solution. هذاٍغَيٍَْْلٍّليٍح /ٍليٍحلٍّآخرٍٍ   

2. « Autre » = سِوَى 
Il parle d’une autre qu’elle. 

سِواهاٍتحدّثٍعنإنهٍّي   
Un autre que lui n’oserait pas faire cela. 

علىٍفِعْلٍذلكٍسِواهلاٍيجرؤٍ   
 

Expressions 
D’autre part ٍيَة ٍأخُْرَىحمِنٍناٍَ/ٍمِنٍْجِهَة ٍأُخْرَى  
De temps à autre  ٍٍإلَىٍآخروٍمِنٍ/ٍمِنٍْحِين ٍإلَىٍآخر قْت   
De part et d’autre  ٍكٍِلْتَاٍالِجهَتَ يْن  مِنْ
Entre autres choses  ٍٍمِنٍجُمْلَةٍِمَا/ٍمنٍبينٍأمورٍأخرى  
Les uns et les autres  بَ عْضُهمٍبَ عْض ا 
Ni l’un ni l’autre  ٍَذَاكٍهَذَاٍوَلاٍٍَلا  
Autrefois, jadis  ٍمَاٍمَضَىٍفي  
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Exercice 
Traduisez en arabe : 
1. Il faut faire une autre expérience. 2. Je paierai le repas une autre fois.  
3. Les autres voyageurs ont péri dans l’accident. 4. S’ils ne m’acceptent pas, 
j’irai autre part. 5. L’autre jour, j’ai failli acheter un magnétoscope. 

 

Corrigé 
فيٍالمرةٍّالقادمةٍسأدفعٍثمنٍالغداء .2 . لاٍبدٍُّمنٍالقيامٍبتجربةٍأخرى .1  .  
فَهمٍفيٍالحادث .3   . إنٍْلمٍيَ قْبَلونيٍسأذهبٍإلىٍمكانٍآخر .4 . لقيٍبقيّةٍالمسافرينٍحَت ْ
كٍدتٍأنٍأشتريٍجهازٍفيديو .5  . منذٍبضعةٍأيّّم

 Avis (donner son ~) 

1. Pour exprimer une opinion ou donner un avis (َبِِلرَّأْي  on ,(الإدْلَاء
peut employer différentes expressions. 

 ٍفيَرأَْيِي/َحَسَبََرأَْيِيَ/ٍٍفيَنظَرَِي  = “ à mon avis ; pour moi ; selon moi ” 

،ٍلهٍالحقٍّفيٍماٍيقولحسبَرأيي   
À mon avis, il a raison dans ce qu’il dit. 

منٍمراجعةٍهذاٍالدرسٍفيَنظريَلاٍبدٍّ   
Pour moi, ce cours est à revoir. 

 ( أَنََّ)أَرَىَ  = “ je pense ; je considère ; je trouve (que) ” 

ذاٍالمنصببهٍجدير اهٍأرا   
Je le trouve digne de cette fonction. 

أنهٍّيستحقٍّالجائزةٍالأولىٍأرى   
Je pense qu’il mérite le premier prix. 

 ( أَنََّ)أَعْتَقِدَُ/َأظُنَُّ  = “ je crois (que) ” 

لمعهدٍالتقناٍمديرٍٍَأظن ه   
Je crois qu’il est le directeur du lycée technique. 

الحريةٍّأغلىٍشيءٍفيٍالوجودٍأعتقدَأنَ    
Je crois que la liberté est le bien le plus précieux au monde. 

2. Pour dire que l’on est du même avis, on emploie l’une des 
expressions suivantes. 

أناٍأُسَاندُِك/ٍأناٍمَعَكٍ  Je vous approuve 
 Je le pense aussi أَظُنٍّذَلِكٍأيْض ا

كأناٍأوَُافقٍُ  
أُشَاطِرُكٍالرمأيٍ  

Je partage votre opinion 
je suis de votre avis 

ناٍمُوافقأ  Je suis d’accord 
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3. Pour dire que l’on ne partage pas la même opinion, on emploie 
l’une des expressions suivantes. 

ٍلاٍأُشَاطِرُكٍالرمأْي/ٍٍعِنْدِيٍرأَْيٍآخَرٍٍ  
Je ne partage pas ton avis / je suis d’un autre avis. 

وَافِقُكٍفِيٍذَلِكلاٍأٍُ/ٍٍليٍرأَْيٍمُُْتَلِفٍٍ  
Je ne suis pas d’accord avec toi / j’ai un avis différent. 

لاٍأَظُنٍّذَلك/ٍٍأرََىٍذَلكٍٍٍلاٍَ  
Je ne le crois pas / je ne le pense pas 

لاٍأقَْ بَل/ٍٍلَسْتٍُمُوافِق اٍٍ  
Je ne suis pas d’accord. 

 

Expressions 
 .C’est à vous de décider = الرَأْيٍُرأَيُْك
وافَقة

ُ
 .Avec avis favorable = مَعٍَالرمأْيٍبِِلم

 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. Es-tu de son avis ? 2. Je trouve qu’il devrait partir. 3. A mon avis, il faut 
changer de pneu. 4. Je ne suis pas d’accord sur ce projet. 5. Je crois qu’il est 
avocat, mais je n’en suis pas sûr. 

 

Corrigé 
؟ٍهلٍتشاطرهٍالرأّي .1   . حسبٍرأييٍيجبٍتغييرٍالعجلة .3 . أرىٍأنهٍّمنٍالمستحسنٍأنٍْيرحل .2 . 
 . أظنّهٍمحامياٍلكنٍّغيرٍمتأكّدٍمنٍذلك .5 . لستٍموافقاٍعلىٍهذاٍالمشروع .4
 

 Avoir (verbe) 

1. En tant que verbe transitif, « avoir » se traduit en arabe par un 
verbe correspondant à l’objet. 

Il a une maison au bord du Nil. يملكٍمنزلاٍعلىٍضفافٍالنيل  
Il avait une grande expérience dans ce domaine. 

كٍبيرةٍفيٍهذاٍالميدانٍعنده/ٍٍكانتٍله خبرة   
Il a eu un emploi dans l’administration. 

الإدارةٍ(سلك)حصلٍعلىٍوظيفةٍفيٍ   
2. « Avoir à » (obligation) = َْعَلَيْهَأَنََْ/يجبَأن  

Elle avait à repasser toutes ses chaussettes ! 
كٍلٍّجواربهٍكانَعليهاَأنَْ تكوي   

Il avait à subir un examen médical.    (كان)ََْفحصٍطبٍّلٍضعيخٍعليهَأن  
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3. « Avoir » (impersonnel : “ il y a ”) = َهُناكََ/َيوُجَدَُ/َثََّة  
Il y a plusieurs ouvrages à lire. 

كٍتبٍيجبٍقراءتهاٍهناك عدّة   
Il y a une seule route pour traverser les Pyrénées. 

البيرينيهٍجبالٍلعبورٍةطريقٍواحدٍثَ ة   
 « Il y a » + complément de temps = َُمُنْذ 

Il y a six mois qu’elle a accouché. 
ستّةٍأشهرٍمُنْذَُوَلَدَتٍ/ٍأنجبتٍ   

 « Il y en a » (partitif) = َْمِن 
Il y en a qui disent que la Chine dominera le monde. 

نٍّالصينٍستحكمٍالعالمإمنٍيقولٍٍمنهم   
Il y en a trop. 

أكثرٍمنٍاللازمٍمنههناكٍ   
 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. Il a deux mètres de largeur. 2. Elle avait faim. 3. Naguib Mahfouz a eu le 
prix Nobel de littérature. 4. Qu’avez-vous ? 5. Elle avait à téléphoner avant de 
venir. 

 

Corrigé 
  . كانتٍتشعرٍبِلجوع .2 . عَرْضُهٍمتران .1
  . حصلٍنجيبٍمحفوظٍعلىٍجائزةٍنوبلٍللآداب .3
بِلكمٍ؟ٍماٍبِكُمٍ؟ٍما .4 ئهايقبلٍمجٍتّصلكانٍعليهاٍأنٍْت .5 .   . 

 Avoir (expressions) 

1. Les expressions incluant le verbe « avoir » se traduisentَ
généralement par le verbe « َِبـ  suivi d’un nom au (ressentir) « شَعرَ
cas indirect. 

 « Avoir chaud / froid » =  َبِِلبرد/ََشَعرََبِِلحر  

J’ai chaud dans cette pièce. َُفيٍهذهٍالغرفةٍبِلحرٍٍّأَشْعُر  
J’ai froid ici. َُبِلبردٍهناٍأَشْعُر  

 « Avoir soif / faim » = َبِِلجوُع/َشَعرََبِِلعَطَش  

Lorsqu’il jeûne, il a soif mais il n’a pas faim. 
بِلجوعٍيشعرٍبِلعطشٍلكنّهٍلايشعرَعندماٍيصوم،ٍ   
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3. Pour dire que l’on ne partage pas la même opinion, on emploie 
l’une des expressions suivantes. 

ٍلاٍأُشَاطِرُكٍالرمأْي/ٍٍعِنْدِيٍرأَْيٍآخَرٍٍ  
Je ne partage pas ton avis / je suis d’un autre avis. 

وَافِقُكٍفِيٍذَلِكلاٍأٍُ/ٍٍليٍرأَْيٍمُُْتَلِفٍٍ  
Je ne suis pas d’accord avec toi / j’ai un avis différent. 

لاٍأَظُنٍّذَلك/ٍٍأرََىٍذَلكٍٍٍلاٍَ  
Je ne le crois pas / je ne le pense pas 

لاٍأقَْ بَل/ٍٍلَسْتٍُمُوافِق اٍٍ  
Je ne suis pas d’accord. 

 

Expressions 
 .C’est à vous de décider = الرَأْيٍُرأَيُْك
وافَقة

ُ
 .Avec avis favorable = مَعٍَالرمأْيٍبِِلم

 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. Es-tu de son avis ? 2. Je trouve qu’il devrait partir. 3. A mon avis, il faut 
changer de pneu. 4. Je ne suis pas d’accord sur ce projet. 5. Je crois qu’il est 
avocat, mais je n’en suis pas sûr. 

 

Corrigé 
؟ٍهلٍتشاطرهٍالرأّي .1   . حسبٍرأييٍيجبٍتغييرٍالعجلة .3 . أرىٍأنهٍّمنٍالمستحسنٍأنٍْيرحل .2 . 
 . أظنّهٍمحامياٍلكنٍّغيرٍمتأكّدٍمنٍذلك .5 . لستٍموافقاٍعلىٍهذاٍالمشروع .4
 

 Avoir (verbe) 

1. En tant que verbe transitif, « avoir » se traduit en arabe par un 
verbe correspondant à l’objet. 

Il a une maison au bord du Nil. يملكٍمنزلاٍعلىٍضفافٍالنيل  
Il avait une grande expérience dans ce domaine. 

كٍبيرةٍفيٍهذاٍالميدانٍعنده/ٍٍكانتٍله خبرة   
Il a eu un emploi dans l’administration. 

الإدارةٍ(سلك)حصلٍعلىٍوظيفةٍفيٍ   
2. « Avoir à » (obligation) = َْعَلَيْهَأَنََْ/يجبَأن  

Elle avait à repasser toutes ses chaussettes ! 
كٍلٍّجواربهٍكانَعليهاَأنَْ تكوي   

Il avait à subir un examen médical.    (كان)ََْفحصٍطبٍّلٍضعيخٍعليهَأن  
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3. « Avoir » (impersonnel : “ il y a ”) = َهُناكََ/َيوُجَدَُ/َثََّة  
Il y a plusieurs ouvrages à lire. 

كٍتبٍيجبٍقراءتهاٍهناك عدّة   
Il y a une seule route pour traverser les Pyrénées. 

البيرينيهٍجبالٍلعبورٍةطريقٍواحدٍثَ ة   
 « Il y a » + complément de temps = َُمُنْذ 

Il y a six mois qu’elle a accouché. 
ستّةٍأشهرٍمُنْذَُوَلَدَتٍ/ٍأنجبتٍ   

 « Il y en a » (partitif) = َْمِن 
Il y en a qui disent que la Chine dominera le monde. 

نٍّالصينٍستحكمٍالعالمإمنٍيقولٍٍمنهم   
Il y en a trop. 

أكثرٍمنٍاللازمٍمنههناكٍ   
 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. Il a deux mètres de largeur. 2. Elle avait faim. 3. Naguib Mahfouz a eu le 
prix Nobel de littérature. 4. Qu’avez-vous ? 5. Elle avait à téléphoner avant de 
venir. 

 

Corrigé 
  . كانتٍتشعرٍبِلجوع .2 . عَرْضُهٍمتران .1
  . حصلٍنجيبٍمحفوظٍعلىٍجائزةٍنوبلٍللآداب .3
بِلكمٍ؟ٍماٍبِكُمٍ؟ٍما .4 ئهايقبلٍمجٍتّصلكانٍعليهاٍأنٍْت .5 .   . 

 Avoir (expressions) 

1. Les expressions incluant le verbe « avoir » se traduisentَ
généralement par le verbe « َِبـ  suivi d’un nom au (ressentir) « شَعرَ
cas indirect. 

 « Avoir chaud / froid » =  َبِِلبرد/ََشَعرََبِِلحر  

J’ai chaud dans cette pièce. َُفيٍهذهٍالغرفةٍبِلحرٍٍّأَشْعُر  
J’ai froid ici. َُبِلبردٍهناٍأَشْعُر  

 « Avoir soif / faim » = َبِِلجوُع/َشَعرََبِِلعَطَش  

Lorsqu’il jeûne, il a soif mais il n’a pas faim. 
بِلجوعٍيشعرٍبِلعطشٍلكنّهٍلايشعرَعندماٍيصوم،ٍ   
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 « Avoir mal » = ََشَعرََبِِلَأل 

Elle a très mal aux dents. 
بألمٍشديدٍفيٍأسنانهاٍتشعر   

N.B. Ces expressions peuvent également se traduire par « أنا » suivi 

d’un adjectif de la forme « فَـعْلَان ». 

أناٍعَطْشَان/ٍٍٍأناٍجَوْعَانٍ  J’ai soif / j’ai faim. 
أناٍبَ رْدَان/ٍٍٍأناٍنَ عْسَانٍٍٍ  J’ai froid / j’ai sommeil. 

2. Certaines expressions avec « avoir » peuvent se traduire par un 
simple verbe ou nom. 

 « Avoir peur » = خَاف (sens concret) / ََخَشِي (abstrait). 

Elle a peur des chiens. الكلابٍتَاف  
Il a peur de l’échec. الفشلٍيََْشَى  

 « Avoir raison » = َمَعَهَالحقَ َفي 
Il a raison de refuser cette offre même si elle est alléchante. 

كٍانٍمُغْريٍّمعهَالحق َفي رفضٍهذاٍالعرضٍوَإِنْ   
Elle a raison de faire ce qu’elle a fait. 

ماٍفعلتهٍفيٍمعهاَالحقَ    
 « Avoir envie » = رغَِبَفي  

Il a envie d’être présent à son anniversaire. 
رٍعيدٍميلادهاوٍضحٍيرغبَفي   

Elle avait envie de l’embrasser. 
أنٍتُ قَبِّلَهٍترغبَفيَتكان   

 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. J’ai mal au pied. 2. J’ai eu froid toute la nuit. 3. As-tu faim ? 4. J’ai envie 
d’aller au cinéma. 5. Elle a mal à la gorge. 6. Le bébé a sommeil. 7. Il a peur 
des djinns. 8. Elle a raison de dire ce qu’elle a dit. 

 

Corrigé 
؟ٍهلٍأنتٍجوعان .3 . شعرتٍبِلبردٍطوالٍالليل .2 . أشعرٍبألمٍفيٍرجلي .1  .  
السينماأنٍأذهبٍإلىٍٍأرغبٍفي .4   . تحسٍّبألمٍفيٍحنجرتها .5 . 
نعسانٍالطفل/ٍٍالرّضيع .6 ماٍقالتهٍمعهاٍالحقٍّفي .8 . يخافٍالجنمٍ .7 .   . 
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 Avoir l’air 

1. « Avoir l’air » suivi d’un adjectif se traduit par le verbe « َيَـبْدُو/َبَدَا  » 
(paraître) à l’inaccompli. 

Elle a l’air heureuse. سعيدةٍتبدو   
Il a l’air amoureux. وَلْهاناٍيبدو   

2. « Avoir l’air de » suivi d’un groupe nominal se traduit par « َشَبيه
 .nom au cas indirect + (semblable à) « بـِ

Il a l’air d’un monstre. لغولبٍِشبيهَمنظره   
Elle a l’air d’une guêpe. بورلزُّنبٍَِِشبيهَمظهرها   

3. « Avoir l’air de » suivi de l’infinitif se traduit par « ََّكَأَن »+ groupe 
nominal au cas direct. 

L’accusé a l’air de regretter ses actes. ََّعلىٍأفعالهٍندَْمَانٍالمتهمٍََكَأَن   
Il a l’air d’être malade. (ٍيبدو)مريضٍكأن ه   

Exercice 
Traduisez en arabe : 
1. Il a l’air de s’endormir. 2. Elle a l’air d’être riche et cultivée. 3. Il a l’air triste. 
4. Il a l’air d’un génie. 5. Quand elle marche, elle a l’air de courir. 

Corrigé 
كٍأنّهاٍغنيّةٍومثقّفة .2 . كأنهٍّنعْسان .1 لجنٍّهوٍشبيهٍبِ .4 . يبدوٍحزينا .3 . تبدو  .  
أنّهاٍتركضوكعندماٍتمشيٍتبدوٍ .5  . 

 Beau 

1. En tant qu’adjectif, « beau » est généralement traduit par « جََيل ». 

C’est un bel appartement. جَيلةَإنّهاٍشقّة  
Il a un beau jardin. ٍجَيلةلهٍحديقة  

2. En tant qu’adverbe, « beau » fait partie d’un certain nombre 
d’expressions idiomatiques (avoir beau / de plus belle / bel et bien) dont 
la traduction est tributaire du contexte. 

Il avait beau lutter contre le feu, sa maison finit par s’effondrer. 
دارهٍانتهتٍإلىٍخرابٍلكنٍّيقُاومٍالحريقٍٍعبثاَحاولَأن   

Le vent a repris de plus belle. ٍأقوىَمنَذيَقبلهبّتٍالريحٍمنٍجديد   
Il est bel et bien ruiné. حَقًّا/َفِعْلاًٍََلقدٍخُرِبٍَبيته   
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 « Avoir mal » = ََشَعرََبِِلَأل 

Elle a très mal aux dents. 
بألمٍشديدٍفيٍأسنانهاٍتشعر   

N.B. Ces expressions peuvent également se traduire par « أنا » suivi 

d’un adjectif de la forme « فَـعْلَان ». 

أناٍعَطْشَان/ٍٍٍأناٍجَوْعَانٍ  J’ai soif / j’ai faim. 
أناٍبَ رْدَان/ٍٍٍأناٍنَ عْسَانٍٍٍ  J’ai froid / j’ai sommeil. 

2. Certaines expressions avec « avoir » peuvent se traduire par un 
simple verbe ou nom. 

 « Avoir peur » = خَاف (sens concret) / ََخَشِي (abstrait). 

Elle a peur des chiens. الكلابٍتَاف  
Il a peur de l’échec. الفشلٍيََْشَى  

 « Avoir raison » = َمَعَهَالحقَ َفي 
Il a raison de refuser cette offre même si elle est alléchante. 

كٍانٍمُغْريٍّمعهَالحق َفي رفضٍهذاٍالعرضٍوَإِنْ   
Elle a raison de faire ce qu’elle a fait. 

ماٍفعلتهٍفيٍمعهاَالحقَ    
 « Avoir envie » = رغَِبَفي  

Il a envie d’être présent à son anniversaire. 
رٍعيدٍميلادهاوٍضحٍيرغبَفي   

Elle avait envie de l’embrasser. 
أنٍتُ قَبِّلَهٍترغبَفيَتكان   

 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. J’ai mal au pied. 2. J’ai eu froid toute la nuit. 3. As-tu faim ? 4. J’ai envie 
d’aller au cinéma. 5. Elle a mal à la gorge. 6. Le bébé a sommeil. 7. Il a peur 
des djinns. 8. Elle a raison de dire ce qu’elle a dit. 

 

Corrigé 
؟ٍهلٍأنتٍجوعان .3 . شعرتٍبِلبردٍطوالٍالليل .2 . أشعرٍبألمٍفيٍرجلي .1  .  
السينماأنٍأذهبٍإلىٍٍأرغبٍفي .4   . تحسٍّبألمٍفيٍحنجرتها .5 . 
نعسانٍالطفل/ٍٍالرّضيع .6 ماٍقالتهٍمعهاٍالحقٍّفي .8 . يخافٍالجنمٍ .7 .   . 
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 Avoir l’air 

1. « Avoir l’air » suivi d’un adjectif se traduit par le verbe « َيَـبْدُو/َبَدَا  » 
(paraître) à l’inaccompli. 

Elle a l’air heureuse. سعيدةٍتبدو   
Il a l’air amoureux. وَلْهاناٍيبدو   

2. « Avoir l’air de » suivi d’un groupe nominal se traduit par « َشَبيه
 .nom au cas indirect + (semblable à) « بـِ

Il a l’air d’un monstre. لغولبٍِشبيهَمنظره   
Elle a l’air d’une guêpe. بورلزُّنبٍَِِشبيهَمظهرها   

3. « Avoir l’air de » suivi de l’infinitif se traduit par « ََّكَأَن »+ groupe 
nominal au cas direct. 

L’accusé a l’air de regretter ses actes. ََّعلىٍأفعالهٍندَْمَانٍالمتهمٍََكَأَن   
Il a l’air d’être malade. (ٍيبدو)مريضٍكأن ه   

Exercice 
Traduisez en arabe : 
1. Il a l’air de s’endormir. 2. Elle a l’air d’être riche et cultivée. 3. Il a l’air triste. 
4. Il a l’air d’un génie. 5. Quand elle marche, elle a l’air de courir. 

Corrigé 
كٍأنّهاٍغنيّةٍومثقّفة .2 . كأنهٍّنعْسان .1 لجنٍّهوٍشبيهٍبِ .4 . يبدوٍحزينا .3 . تبدو  .  
أنّهاٍتركضوكعندماٍتمشيٍتبدوٍ .5  . 

 Beau 

1. En tant qu’adjectif, « beau » est généralement traduit par « جََيل ». 

C’est un bel appartement. جَيلةَإنّهاٍشقّة  
Il a un beau jardin. ٍجَيلةلهٍحديقة  

2. En tant qu’adverbe, « beau » fait partie d’un certain nombre 
d’expressions idiomatiques (avoir beau / de plus belle / bel et bien) dont 
la traduction est tributaire du contexte. 

Il avait beau lutter contre le feu, sa maison finit par s’effondrer. 
دارهٍانتهتٍإلىٍخرابٍلكنٍّيقُاومٍالحريقٍٍعبثاَحاولَأن   

Le vent a repris de plus belle. ٍأقوىَمنَذيَقبلهبّتٍالريحٍمنٍجديد   
Il est bel et bien ruiné. حَقًّا/َفِعْلاًٍََلقدٍخُرِبٍَبيته   
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3. Le syntagme « beau + nom » est traduit de différentes manières 
selon le substantif qui suit. 

Les beaux-arts / le beau-sexe 
الفُنونٍالجميلة/ٍٍٍٍٍنْسٍاللطيفٍٍٍٍٍالجٍِ  

Beau parleur   /   beau joueur 
محدّثٍمتَحَذْلِق/ٍٍٍذوٍروحٍريّضيّةٍٍٍ  

Un beau jour, la paix régnera dans le monde. 
السّلمٍفيٍالعالمٍمٍّعفيٍيومٍما،ٍسي   

4. « Beau / belle » sont employés dans plusieurs mots composés 
indiquant des membres de la famille. 

Beau-père / beau-frère / beau-fils / beaux-parents. 
ٍحَمٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍ/ٍٍٍٍٍٍٍٍٍصِهْرٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍٍ/ٍٍٍحَََوانٍٍٍٍٍٍ  

Belle-mère / belle-fille / belle-sœur. 
حََاة/ٍٍٍٍٍٍٍكَنّةٍٍٍٍٍٍٍ/ٍٍٍٍٍٍٍسِلْفَةٍٍٍٍٍٍ  

 

Expressions 
En faire voir de belles = أذََاقَهٍالَأمَرميْن 
Faire le beau = كٍالطاوُوس  تَخاَيلَ
C’est du beau ! = هذاٍشَيْءٍجَميل 

 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. Son beau-frère possède une belle voiture. 2. Un beau matin, elle a décidé 
de tout changer. 3. Mon grand-père se méfiait du beau-sexe. 4. Ils étudient à 
l’école des beaux-arts. 5. Platini était beau joueur. 

 

Corrigé 
كٍلٍّشيءٍذاتٍيومٍقرّرت .2 . يملكٍصهرهٍسياّرةٍجميلة .1 أنٍْتغيّر  .  
  . يدرسانٍفيٍمدرسةٍالفنونٍالجميلة .4 . كانٍجدّيٍيحترسٍمنٍالجنسٍاللّطيف .3
روحٍريّضيّةٍكانٍبلاتينٍلاعباٍذا .5  . 

 Bien 
Selon le contexte, « bien » se traduit de différentes manières. 

1. « Bien » = حَسَن 
C’est bien. (ٍهذا)أحْسَنْت/ٍٍحَسَن   
Il est bien habillé (il a une belle apparence). ٍّالهيئةٍحسنإنه   
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2. « Bien » = َمَا ََعَلَى َيُـرَام بَغَِ/ َيَـنـْ َكَمَا َي َيجَِب/ كَمَا  (au sens de 

“convenablement”). 
Tout s’est bien passé. ٍكٍلٍّشيء علىَماَيرُامجرى   
Il a bien parlé. ٍكماَينبغيمٍتكلٍّ/ٍأحسنٍالكلام   

3. « Bien » = ََجِدًّا/ََجَيِ دا  
Elle danse bien. ٍجي داإنّهاٍترقص   
Ils sont bien contents. ٍاجدَ إنّهمٍمسرورون  

4. « Bien » = ََفِعْلاَ/ََحَقًّا  
Est-ce qu’il méritait bien cela ? كٍانٍيستحقٍّذلك ؟علافَهل   
Est-il bien nécessaire de le 

chasser ? 
طردهٍ؟ٍحق اَهلٍيستوجبٍالأمر   

5. « Bien de » = كثيَْمِن 
Bien des gens n’ont jamais quitté leur pays. 

بلادهمٍقطٍّغادرواٍالناسٍلمٍيٍٍُكثيَْمن   
Il se serait évité bien des ennuis. 

المتاعبٍالكثيَْمنكانٍبإمكانهٍتفاديٍ   

6. « Bien » + verbe = َأسم+َأحْسن  
Il a bien agi.   أحسنٍالتصرّف  
Il a bien fait de ne pas répondre à ses questions. 
  ٍأحسنٍصُنْعاٍبعدمٍالإجابةٍعنٍأسئلتها
Elle a bien parlé de la situation dans son pays. 
  ٍأحسنتٍالتحدّثٍعنٍالوضعٍفيٍبلادها

7. « Bien plus » = بكثيَْأَكْثَرَمِنَْذَلِك  
Il gagne mille euros ; il en dépense bien plus. 

بكثيَْأكثرَمنَذلكَيتقاضىٍألفٍيوروٍلكنّهٍيصرف   

8. « Bien que » = ََّنَْأَنَ بِِلرَّغْمَِمَِ/َمَعََأَن  
Il est malheureux bien qu’il soit riche. 

أنهٍّغنٍٍّبِلرغمَمنَإنهٍّغيرٍسعيد   

9. Mots composés avec « bien » : 
Bien-aimé / bien-être / bien-fondé / bien-pensant. 

مَحْبُوبٍ؛ٍحَبِيب/ٍرفَاَهِيمةٍٍٍ/ٍٍٍٍمَشْروعِيمةٍٍٍٍ/ٍٍٍٍٍتَ قْلِيدِيٍٍٍٍٍٍٍّ  
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3. Le syntagme « beau + nom » est traduit de différentes manières 
selon le substantif qui suit. 
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روحٍريّضيّةٍكانٍبلاتينٍلاعباٍذا .5  . 

 Bien 
Selon le contexte, « bien » se traduit de différentes manières. 

1. « Bien » = حَسَن 
C’est bien. (ٍهذا)أحْسَنْت/ٍٍحَسَن   
Il est bien habillé (il a une belle apparence). ٍّالهيئةٍحسنإنه   
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Est-ce qu’il méritait bien cela ? كٍانٍيستحقٍّذلك ؟علافَهل   
Est-il bien nécessaire de le 

chasser ? 
طردهٍ؟ٍحق اَهلٍيستوجبٍالأمر   

5. « Bien de » = كثيَْمِن 
Bien des gens n’ont jamais quitté leur pays. 

بلادهمٍقطٍّغادرواٍالناسٍلمٍيٍٍُكثيَْمن   
Il se serait évité bien des ennuis. 

المتاعبٍالكثيَْمنكانٍبإمكانهٍتفاديٍ   

6. « Bien » + verbe = َأسم+َأحْسن  
Il a bien agi.   أحسنٍالتصرّف  
Il a bien fait de ne pas répondre à ses questions. 
  ٍأحسنٍصُنْعاٍبعدمٍالإجابةٍعنٍأسئلتها
Elle a bien parlé de la situation dans son pays. 
  ٍأحسنتٍالتحدّثٍعنٍالوضعٍفيٍبلادها

7. « Bien plus » = بكثيَْأَكْثَرَمِنَْذَلِك  
Il gagne mille euros ; il en dépense bien plus. 

بكثيَْأكثرَمنَذلكَيتقاضىٍألفٍيوروٍلكنّهٍيصرف   

8. « Bien que » = ََّنَْأَنَ بِِلرَّغْمَِمَِ/َمَعََأَن  
Il est malheureux bien qu’il soit riche. 

أنهٍّغنٍٍّبِلرغمَمنَإنهٍّغيرٍسعيد   

9. Mots composés avec « bien » : 
Bien-aimé / bien-être / bien-fondé / bien-pensant. 

مَحْبُوبٍ؛ٍحَبِيب/ٍرفَاَهِيمةٍٍٍ/ٍٍٍٍمَشْروعِيمةٍٍٍٍ/ٍٍٍٍٍتَ قْلِيدِيٍٍٍٍٍٍٍّ  
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Expressions 
Bien sûr ٍٍ/بِلتأكيد  طبَْعاٍ  
Bien à vous  بِكُلٍّإِخْلَاص 
Tant bien que mal  رَغْمٍَالصُّعُوبَِت 
Prendre en bien  ٍحَسَن  حَََلٍَعلىٍمَحْمَل 
Tout est bien qui finit bien  الَأعْمَالٍبِخَوَاتيِمِها 

 

Exercice 
Traduisez en arabe : 
1. Il lui a causé bien des problèmes. 2. Elle conduit bien. 3. Il voulait bien plus. 
4. Mère Thérèsa a fait du bien à beaucoup de gens. 5. Vous tombez bien.  
6. Le bien-être est lié à l’amour du bien-aimé. 

 

Corrigé 
ٍالكثيرٍمنٍالمشاكل .1 ريدٍأكثرٍمنٍذلكٍبكثيركانٍي .3 . تُحْسنٍالسّياقة .2 . سبّبٍله  . 4. 

الكثيرٍمنٍالناّس"ٍتيريزاٍ"ٍأعانتٍالأمٍّ   . أتيتٍفيٍالوقتٍالمناسب .5 . 
 . الرفّاهيّةٍمرتبطةٍبِحبٍّالمحبوب .6

 C’est 
« C’est » se traduit différemment selon qu’il sert à mettre en relief un 
élément de la phrase ou à marquer une insistance. 

1. « C’est » + pronom personnel = َضميْ+َهَا  
C’est moi (“me voici”) ! أنَذََاَها  
C’est / Ce sont eux les héros. هُمٍالأبطالَهَا  

2. « C’est » + adjectif = َهذِه/َهَذَا   
C’est vrai. صحيحٍهذا  
C’est mon amie. صديقتيٍهذه  

 « C’est » suivi de l’adjectif peut être rendu par un verbe tiré de la 
même racine que l’adjectif. 

C’est bien. ٍٍٍأَحْسَنْت/ٍٍٍهذاٍحسن  
C’est juste. ٍٍٍأصَبْت/ٍٍٍهذاٍصواب  

 Avec certains adjectifs, « C’est » n’est pas rendu en arabe ; il est sous-
entendu. 

C’est clair ! َواضِح!  

3. « C’est » + adjectif + de = َنعتَمعر ف+َمِن  
C’est difficile d’accepter la défaite. َقبولٍالخسارةٍـص عبلاَمن  
C’est réjouissant de voir disparaître les idées racistes. 

أنٍنشهدٍزوالٍالأفكارٍالعنصريةٍّمِنَالـمُفْرحِ  
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4. « C’est » + nom défini = هَذَاَهُو 
C’est le problème. هناٍتكمنٍالمشكلة/ٍةٍالمشكلٍيهَههذ  
C’est la seule difficulté. الصعوبةٍالوحيدةٍهذهَهي  

5. « C’est » aux autres temps, se traduit par kâna. 
C’était / Ce fut كَان 
Ce sera / Ce serait سَيَكُون 

6. « C’est que » = ََّفَلأنََّ/َذَلِكََلأن  
S’il a échoué à chaque fois, c’est qu’il n’a jamais compris ce qu’on lui 
demandait. 

كٍلٍّمرةٍّ المطلوبٍمنهٍقطٍّلمٍيفهمٍٍفذلكَلأن هإنٍْفشلٍفي   
Si je parie, c’est que je suis sûr de gagner. 

علىٍيقينٍمنٍالربّحٍفَلأنَّنََِإنٍْأرُاَهِنٍْ   
7. « C’est… qui » = َالتيَ/هُوََالذِي  

C’est lui qui a commencé les hostilités. 
بدأٍالعِداءٍهوَالذي   

C’est elle qui a gagné la course. 
ربحتٍالسّباقٍهيَالتي   

C’est Marie qui me l’a donné. 
تنٍإيّّهأعطٍهيَالتيماريٍ   

8. « C’est-à-dire » = َْبِعِبَارةََأُخرَى/َيَـعْنَ/َأَي  
Il est sophiste, c’est-à-dire qu’il peut démontrer la chose et son 

contraire. 
هعكسأنٍّبإمكانهٍأنٍيبرهْنٍالشيءٍوٍٍأيَْهوٍسُفْسُطائيٍ   

 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. C’est lui l’accusé. 2. C’est le dernier examen. 3. C’est difficile. 4. C’est sûr. 
5. C’est notre seul espoir. 6. C’est possible de traverser la Manche à la nage. 
7. S’il est en prison depuis vingt ans, c’est qu’il a commis un crime affreux.  
8. C’est irrémédiable, c’est-à-dire qu’il ne pourra jamais changer le passé. 

 

Corrigé 
خيرمتحانٍالأهذاٍهوٍالا .2 . هوٍالمتّهم .1   . هذاٍأكيد .4 . هذاٍصَعْب .3 . 
المانشٍسباحةٍ ٍبحرٍمِنٍالممكنٍعبور .6 . هذاٍأمَلنُاٍالوحيد .5  .  
نكراءٍٍَإنٍْسُجِنٍمنذٍعشرينٍعاماٍفذلكٍلأنهٍّارتكبٍجريمةٍ  .7  .  
رجِْعَةٍَفيهٍيَ عْنٍِأنهٍّلنٍيستطيعٍأبداٍتغييرٍالماضيٍلاٍَ .8  . 
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Expressions 
Bien sûr ٍٍ/بِلتأكيد  طبَْعاٍ  
Bien à vous  بِكُلٍّإِخْلَاص 
Tant bien que mal  رَغْمٍَالصُّعُوبَِت 
Prendre en bien  ٍحَسَن  حَََلٍَعلىٍمَحْمَل 
Tout est bien qui finit bien  الَأعْمَالٍبِخَوَاتيِمِها 

 

Exercice 
Traduisez en arabe : 
1. Il lui a causé bien des problèmes. 2. Elle conduit bien. 3. Il voulait bien plus. 
4. Mère Thérèsa a fait du bien à beaucoup de gens. 5. Vous tombez bien.  
6. Le bien-être est lié à l’amour du bien-aimé. 

 

Corrigé 
ٍالكثيرٍمنٍالمشاكل .1 ريدٍأكثرٍمنٍذلكٍبكثيركانٍي .3 . تُحْسنٍالسّياقة .2 . سبّبٍله  . 4. 

الكثيرٍمنٍالناّس"ٍتيريزاٍ"ٍأعانتٍالأمٍّ   . أتيتٍفيٍالوقتٍالمناسب .5 . 
 . الرفّاهيّةٍمرتبطةٍبِحبٍّالمحبوب .6

 C’est 
« C’est » se traduit différemment selon qu’il sert à mettre en relief un 
élément de la phrase ou à marquer une insistance. 

1. « C’est » + pronom personnel = َضميْ+َهَا  
C’est moi (“me voici”) ! أنَذََاَها  
C’est / Ce sont eux les héros. هُمٍالأبطالَهَا  

2. « C’est » + adjectif = َهذِه/َهَذَا   
C’est vrai. صحيحٍهذا  
C’est mon amie. صديقتيٍهذه  

 « C’est » suivi de l’adjectif peut être rendu par un verbe tiré de la 
même racine que l’adjectif. 

C’est bien. ٍٍٍأَحْسَنْت/ٍٍٍهذاٍحسن  
C’est juste. ٍٍٍأصَبْت/ٍٍٍهذاٍصواب  

 Avec certains adjectifs, « C’est » n’est pas rendu en arabe ; il est sous-
entendu. 

C’est clair ! َواضِح!  

3. « C’est » + adjectif + de = َنعتَمعر ف+َمِن  
C’est difficile d’accepter la défaite. َقبولٍالخسارةٍـص عبلاَمن  
C’est réjouissant de voir disparaître les idées racistes. 

أنٍنشهدٍزوالٍالأفكارٍالعنصريةٍّمِنَالـمُفْرحِ  
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4. « C’est » + nom défini = هَذَاَهُو 
C’est le problème. هناٍتكمنٍالمشكلة/ٍةٍالمشكلٍيهَههذ  
C’est la seule difficulté. الصعوبةٍالوحيدةٍهذهَهي  

5. « C’est » aux autres temps, se traduit par kâna. 
C’était / Ce fut كَان 
Ce sera / Ce serait سَيَكُون 

6. « C’est que » = ََّفَلأنََّ/َذَلِكََلأن  
S’il a échoué à chaque fois, c’est qu’il n’a jamais compris ce qu’on lui 
demandait. 

كٍلٍّمرةٍّ المطلوبٍمنهٍقطٍّلمٍيفهمٍٍفذلكَلأن هإنٍْفشلٍفي   
Si je parie, c’est que je suis sûr de gagner. 

علىٍيقينٍمنٍالربّحٍفَلأنَّنََِإنٍْأرُاَهِنٍْ   
7. « C’est… qui » = َالتيَ/هُوََالذِي  

C’est lui qui a commencé les hostilités. 
بدأٍالعِداءٍهوَالذي   

C’est elle qui a gagné la course. 
ربحتٍالسّباقٍهيَالتي   

C’est Marie qui me l’a donné. 
تنٍإيّّهأعطٍهيَالتيماريٍ   

8. « C’est-à-dire » = َْبِعِبَارةََأُخرَى/َيَـعْنَ/َأَي  
Il est sophiste, c’est-à-dire qu’il peut démontrer la chose et son 

contraire. 
هعكسأنٍّبإمكانهٍأنٍيبرهْنٍالشيءٍوٍٍأيَْهوٍسُفْسُطائيٍ   

 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. C’est lui l’accusé. 2. C’est le dernier examen. 3. C’est difficile. 4. C’est sûr. 
5. C’est notre seul espoir. 6. C’est possible de traverser la Manche à la nage. 
7. S’il est en prison depuis vingt ans, c’est qu’il a commis un crime affreux.  
8. C’est irrémédiable, c’est-à-dire qu’il ne pourra jamais changer le passé. 

 

Corrigé 
خيرمتحانٍالأهذاٍهوٍالا .2 . هوٍالمتّهم .1   . هذاٍأكيد .4 . هذاٍصَعْب .3 . 
المانشٍسباحةٍ ٍبحرٍمِنٍالممكنٍعبور .6 . هذاٍأمَلنُاٍالوحيد .5  .  
نكراءٍٍَإنٍْسُجِنٍمنذٍعشرينٍعاماٍفذلكٍلأنهٍّارتكبٍجريمةٍ  .7  .  
رجِْعَةٍَفيهٍيَ عْنٍِأنهٍّلنٍيستطيعٍأبداٍتغييرٍالماضيٍلاٍَ .8  . 
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 C’est… que  
« C’est… que  » se traduit différemment selon la fonction de « que ». 

1. Lorsque « que » reprend un complément d’objet (direct ou 
indirect), on traduit par : « ََالذي...َهذاَهُو...  ». 

C’est l’homme que j’ai vu à la gare. 
ٍرأيتُهٍفيٍالمحطةٍّالذيالرجلٍٍهذاَهو   

C’est cette bibliothèque que le ministre a inaugurée. 
ٍدشّنهاٍالوزيرٍالتيالمكتبةٍٍهذهَهي   

C’est de cette chanteuse que j’ai parlé. 
ٍتٍُعنهاثدٍّتحٍالتيالمغنّيةٍٍهذهَهي   

2. Lorsque « que » reprend un complément circonstanciel, « c’est » 
n’est pas rendu en arabe. 

C’est demain qu’il vient. ٍيأتيٍغدا   
C’est à Marseille que nous vivons. (lieu) 
  نعيشٍفيٍمرسيليا
C’est pour cela que la fête a été annulée. (cause) 
  لِهذاٍالسببٍألُْغِيٍَالحفَْلٍُ

 

Remarque 
La langue arabe recourt rarement à cette tournure d’insistance. Il est 
préférable d’utiliser le pronom personnel devant l’élément de la phrase sur 
lequel on veut insister : 
البادئٍهو     = C’est lui qui a commencé. 

 
Exercice 

Traduisez en arabe : 
1. C’est le livre que le professeur nous a conseillé. 2. C’est maintenant qu’il 
faut faire quelque chose. 3. C’est ainsi que j’ai réussi à le convaincre. 4. C’est 
cette photo qu’elle voulait reprendre. 5. C’est ce vase qu’il a cassé. 6. C’est 
elle qui l’a voulu. 

 

Corrigé 
هٍالأستاذبهذاٍهوٍالكتابٍالذيٍنصحناٍ .1 تصرّفٍالآننيجبٍأنٍ .2 .   .  
ذاٍنجحتٍُفيٍإقناعهوهك .3   . هذهٍهيٍالصّورةٍالتيكٍانتٍتريدٍاسترجاعها .4 . 
 . هيٍالتيٍأرادتٍذلك .6 . هذهٍهيٍالمزهريةٍّالتيكٍسرها .5
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 Chose 

1. « Chose » = َأَشْياء/َشَيْء  
Il a vu une chose incroyable. ٍئًاشهد لاٍيُصدّقٍٍشَيـْ  
Dis quelque chose ! ٍْئًاقُل !ٍٍشَيـْ  
Des milliers de choses se bousculent dans sa mémoire. 

تتزاحمٍفيٍذاكرتهٍٍالأشياءآلافٍ  

2. « Chose » = َأُمُور/َأَمْر  
La chose est importante. َُمُهِمٍٍّالأمْر  
Elle a laissé les choses suivre leur cours naturel. 

تجريٍمجراهاٍالطبيعيٍٍالأمورتركتٍ  

3. « Chose » = ََمَواضِيع/َوْضوعَم  
Durant cette réunion, il a parlé de choses et d’autres. 

شتٍٍّّمواضيعتحدّثٍفيٍٍالاجتماعخلالٍهذاٍ  

4. « Chose » = َشُؤون/َشَأْن  
Ce n’est pas sa chose. ٍلهٍفيهاٍٍشأنلا  
Il se croyait quelque chose. ٍٍشَأْنظَنمٍنفسهٍذَا  
La chose publique mérite le respect.  ٍَالاحترامٍستوجبيالعامٍٍّنأالش  

5. « Chose » = مَا 
Avez-vous quelque chose à dire ? ٍتقولهٍ؟ٍَماأعَِنْدَك  
La chose est entendue. منهٍٍمفروغقيلٍَما  

6. « Chose » = ََْحَوال 
Je lui ai téléphoné il y a quelque chose comme une semaine. 

أسبوعٍٍحوالفيٍالهاتفٍمنذٍكلّمتهٍ  

Expression : De deux choses l’une        ٍْاثنينوَاحِدٌٍمِن  
 

Exercice 
Traduisez en arabe : 
1. Explique-moi la chose ! 2. Les choses se sont passées comme prévu.  
3. Il lui manquait peu de choses. 4. Quelque chose a disparu. 5. Il lui est arrivé 
quelque chose ? 

 

Corrigé 
كٍالمتوقع .2 . فسّرٍليٍهذاٍالأمر .1   . كانٍينقصهٍشيءٍتافه .3 . جرتٍالأمور
 . هلٍحدثٍلهٍشيءٍ؟ .5 . اختفىٍشيءٍما .4
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